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Abstract 

Vocabulary is the most rapidly changing element of language as a means of communication and 

agreement. It is possible to predict the social and cultural change and development of nations in the 

historical process, their beliefs, their perspectives on the world, from the vocabulary of written works 

and the meanings they attribute to words. In this context, dictionaries that collectively include the 

vocabulary of a certain period and field are important sources in terms of showing the richness of the 

language. Dictionaries are works that are open to enrichment over time and in various ways according 

to changes and developments in the language. In order to enrich the vocabulary of dictionaries, 

scanning the literary works of writers and poets in a way that preserves the language characteristics 

of the period in which they were written is one of the methods. With the scanning method, it is 
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2  
mehmetyasti42@gmail.com, ORCID ID: 0000-0001-8084-7946  
kabul tarihi: 20.04.2023; DOI: 10.29000/rumelide.1279085] 



R u m e l i D E  2 0 2 3 . 3 3  ( N i s a n ) /  2 7 7  

 /  

  Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

possible to reveal not only the style of the author and the poet, the way they use the language, but also 

the words that are not included in the dictionaries and the forms of word derivation. The vocabulary 

 novelists of 20th century Turkish 

literature, who deals with the colorful and active lifestyles, customs and beliefs of Istanbul and its 

surroundings, with the richness of his imagination, with a fluent language, has been examined in this 

context. In this 

language to Latin letters, were scanned, and the words and idioms identified in these works and not 

included in the TDK Turkish Dictionary. identified and investigated. In this study, it is aimed to bring 

back the words determined in the author's works to the literature, as well as to determine the author's 

word derivation skills and forms. 

Keywords: vocabulary, Turkish Dictionary, semantics 
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Tanzimat, Servet- - 

B
iyi bir toplum si evresinin renkli ve 
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fendileri ve 

zenginleri, vurguncular, mirasyediler, i  

Ermeniler, Yahudiler, Ruslar, vb.- 
ger amkan Ayaz vd.

 

Kalp (BK) a yer 

ama  

1.  

1.1. Fiiller 

G -n-, +lA- -, +lA-t- 
ile -l-, - -  

birisidir. e 
- 

- - orba i - - - - - -, fit+le-, 
fiyatla-, hiza+la-, program+la-vb g -n, - -t 

 

Deny (2012, s. 433),  
getirilmesiyle bir -n-, +lA- -, +lA-t- im birim 

biten kelimel -, aldan-  3 
bu tespitini Kuzey- 4  

enin Grameri - ile ekin +lAn- -
, g

                                                             
3  -  

-da- -da-, is-te- (<iz-de- -da-, kolda- -da-, al-da-y-
al-da-y- - -de- fiillerini verebiliriz.  

4  -l->-d- -n, 
+dA-n-, +tA-n-, +lA-s-, +dA-s-, +tA-s- r: iri-len- - -las- - -den- 

- -da- - -de-
l->-d- -, +tA-; +lo- -; +do- - - 

- - - - - - -, +lOO-, +dAA-
, +dOO-, +tAA-, +tOO-, +nAA-, +nOO- 71).   
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Ekin +lAn- - - 
ve -n- - -n-

- - - - -
- -  

+lAn- - ek - 
 

Gencan (1979, s. 304), Dilbilgisi -n-, hem de +lAn- ev+len-
mek, kir+len- -n- -n-mek gibi - eki ile 

- - 
bi dert- -mek, bir- - -mek,  grupta 
ise ekin +lA- - - -mak, pay+la- -mak, kucak+la- -
mak  

enin Ekleri - ekini - -lan-mak, 
- -mak gibi - - 
 

Ediskun (1999, s. 225),  - ede 

hav+la-, miyav+la-, pepe+le-
- -, +le(t)- bi ev-le(n)-, can-

la(n)-, iri- -, kir-le(t)-,  

Ko  (1990, s. 101), Yeni Dilbilgisi bulut+lan-mak, duygu+lan- -mak 
- -  

Ergin (2003, s. 180),  - - - ile 

-le-n-, yak-

la- -, dar-la-t-, vb.  

Korkmaz (2003, s. 119), esi Grameri 
ge - ile ekin +lAn-(<+lA-n- - (<+lA- -) bi

 

- eki ile ge  
belirtir. Ge in +lA- n- ve - 
+lAn- - -n-, +lA- - bi imini kabul eder.  

+lA- -, +lAn-, +lAt- ekleri 
istifade ederek bir ok   

a - - -): mak mek  

Arap a  - eki - -
 bi  

.  
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alaflan- (<Far. alav+la-n-): heveslenmek, heyecanlanmak 

Fars -n- de  (DS) (DS/I, 1993, 
s. 185) alaflanmak-   

in  musun? Demek icap eder  

azatla- -):  

Fars - 

 
Evvela onu , nafile beklemesin  

baharlan- -n): baharatlanmak  

 Etin 
 eklolunabilir (GY/164) 

b - (<bal+la-n- - -  

Hi       hizmet
. (BK/143) 

-(<Far. engal+le- -): engel gibi kanca durumuna getirmek  

 
(HS/35) 

ev - (< evir-i- -): birlikte   

evir- evrik, evrileme, evrilemek, evrilgen, evrilgenlik bi imleri 
en - bi imi yoktur. - fiili Y evril- 

mevcuttur (Y Macun , 

hayal- i
imenleri . (HS/40) 

doyurt- (<doy-u-r-t-): tatmin ettirmek 

  zampara koynunda yatarak kendine kimseyi 
doyurtmaz idi  

e - (<en+li+le- -  

enli, enlice, enlilik - bi
 

  

f - - -  
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 Bir zamandan beridir muhitin 

fesat i in  (KV/81) 

gen len- (<Far. gen +le-n-me): gen  

gen
gen lik Bu lafzen 
gen lenme  (KV/20) 

g - -): dedikodu etmek 

Arap - 
Y

-, eyle- 
imini meydana 

- ve bu ekin -n-, - - 
 

Eskiden beri +lA- -, ol-, et-, eyle- 
-, tavaf et- -, 

-  
hasta ol-/hastalan-, tekrar et-/tekrarla-, ayar et-/ayarla- - -, pak eyle-

/pakla-, gibi. Bang eye daha uygun 
- eki kendinden 

sonra -n-, - - Et-, yap- gibi ge  
zaman +lA- ol- gibi ge

e 
 - -, iyi ol- -

1993, s. 96).  

. (KV/14) 

g - (<guguruk+la- -  

Servilerde,  
. (HS/59) 

g - -n-dir-  

muhitte . ;  
 

g - -t-  
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Farz ediniz ki ben gece bah enizi  
 

han - (<Ar. han er+le- -): han er gibi olmak 

han erleme, han erlemek, han erlenme, han erlenmek, han erletme 

- han  ak sa
kun   

h - - -tir-  

 . (BK/407) 

ihtiyarlan- (<Ar. ihtiyar+la-n-  

Gen  oldum, , fakat 
(HS/26) 

ilhamla- (<Ar. ilham+la-
 

  ilhamlayan hep o  hep o ay, hep o 
 bulutlar,  fecirler  

k - (<kaplan+la- -  

. (BK/215) 

k - -la-n-  

elerde 
-lAn- 

 
- - - - 

 im Bilgisi 
-lAn- 

- - -  
 

. (GY/62) 

kavislendir- (<Ar. kavs+le-n-dir-): kavis bi imine getirmek, yay bi  

kavislenme, kavislen-, kavisli bi
eserinde ge en kavislendir-bi

kavislendirerek
kavislendirerek -  (GY/38)  
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kekiklen- (<kekik+le-n-  

-n- 
kekiklenir  (GY/164) 

k - -  

 ve  Y (1983: 133)  bi - 

ki im  

k il- (<kes-i- -i-l-  

Onun  miktardaki hissesini avucuna 
  rer. (BK/115) 

k - - -l- -): hareketlendirmek 

   
 . (BK/410) 

k - (<kiraz+la- -  

ok ehrelerde  
. (BK/75) 

korkun lan- (<kork-u-n +la-n-): korkun   

korkun lanan  tannan bir kampana gibi uzaklarda kesik kesik . 
 

kozmetikle- (<Yun. kozmetik+le-  

- kozmetikli, kozmetiksiz imleri 

kozmetiklerdi  

kubbelendir- (<Ar. kubbe+le-n-dir-  

kubbeli kubbesiz bi imleri bulunan 
ge en bi

 

k - -k+le-  

Y
- -m+le-  
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dir: 
 

lavantala- -  

 s . (BK/331) 

meyillendir- (<Ar.meyl+le-n-dir-  

 meyillendirerek 
i . (BK/110) 

m - -t-): elletmek 

Jurnal tabirince -i  gen  yaverin 
 ge   kendi   

koynuna girmesi  bir   edebilir miydi? (BK/134) 

m - -  

ede et-, eyle- -, ol- 
: 

 
  

nezaketsizlen- (<Ar. nezaket+siz+le-n-  

Hitaplar daha nezaketsizlendi. (BK/72) 

p - - -  

 , (BK/162) 

p - -t-  

-t- - eki 
  

ocuk kibriti  

r - (<Ar. rahat+la-n- -): rahat ettirmek, rahatlatmak 

esinde daha ok et-, eyle- -, ol- -
- 

? (BK/45) 

r - (<Ar. refah+la-n- -): rahat ettirmek 
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esinde daha ok et-, eyle- -, ol- -
-  ilmi, fenni ve her 

  ve  insaniyeti biraz daha  
Avrupa, Amerika medeniyet ve terakki    in 
korkuyoruz? (BK/158) 

rezillen- (<Ar. rezil+le-n-): rezil olmak, rezil duruma gelmek 

ok rezillenmeden def olup gitti  

Rezalet  kesecek misin, yoksa ben de tam tertip rezilleneyim mi? (BK/373) 

s - -  

   ikilemesinde ge
(TRS/V, 1995: 3412)  

 . ok  
 

Vapur inleye  
getirdi. (KV/57) 

s - -  

Medhaldeki   
(BK/101) 

tahminle- (<Ar. tahmin+le-): tahmin etmek 

Y -  
esinde et- 

  

tahminledikten sonra pencereden ekildi. (BK/144) 

taravetlen- (<Ar. taravet+le-n-): canlanmak  

Y - bi

taravetleniyor. (HS/38) 

teklifsizlen- (teklif+siz+le-n-  

 Bey, biraz daha 
teklifsizlendiler. (BK/338) 

telvele- (<telve+le-): kahve rengine boyamak 

telvelemesem  yaman olur  

t - (<Ar. temkin+le- -  
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temkin, temkinli, temkinlice, temkinlilik, temkinsiz, temkinsizlik bi
metinde ge - bi

-  

-  . (HS/47) 

terbiyesizlen- (<terbiye+siz+le-n-  

- bi en terbiyesizlen- bi imi yoktur. 

 Haydi terbiyesizlenme  

t - -): kremlemek 

sa  sonra memelerinin u  dunu,  
 . (BK/326) 

tombullan- (<tombul+la-n-  

 bi en tombullan- 
bi
imrendirecek kadar tombullanmamaya dikkat et. (GY/83) 

umurla- (<Ar. umur+la-  

Beyefendi gen  
 umurlamayan

hanesi haricinde, ailesinden uzaklarda arayan  bir  (BK/96) 

mitsizlen- -n-): umudunu yitirmek 

 
bir - ? (KV/19) 

veballen- -n-):  

Veballen-  Vebal 
 

getirilen +len- ekiyle s -Yemin etme 
. (KV/48) 

v - -n-  

     sonra (BK/94) 

y - (<yala-t- -l-): emdirilmek 
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 olan o simadaki katmerlerin 
r hayat- -i nisvaniyenin yine o 

 

y - (<yat- - - - -l-  

 meseleye intikal ile 

 
sonra i inden  (BK/67)  

y - (<y d- - -m+la- arpmak  

 -, eyle- -, ol- 
arp- imidir. YT

- 
Ni   

y - - -  

Haham papaz ikisi beraber . (KV/75) 

z - - mak  

ka mak  - 
metindeki ka   

 

1.2.  

amelli (<Ar. amel+li): ishalli 

 aha amel 
olmak, amel etmek 

 amelli . (BK/139) 

Metinde sevgililik, sevgili olma durumu 
Arap e  

-
 ediyor ha? (GY 115) 

a  - -n-  

 a temiz tutabilmesindeki mahareti cidden bir mucizedir. (KV/82)  

b   
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etekleriyle,   . (BK/139) 

b  -y-  

Marpu
  

b - -n-cek): ham ipekten dok  

-  
kelime tarihi leh  
2014, s. 607, Arslan Erol, 2018, s. 228). Y

  
olmaz (TRS/I, 1995, s. 743). - 
kelime  -8, 

-1-2-3- - -1-2- -1-2, 
-1- -1-2-3-  -2-3, 

- -1- -1 

tecrit ettiler. (HS/60) 

 (< al- -  

-2   
:   

 

arpadak (< arp+adak): aniden, birden bire 

aniden, birden bire 
imde carp, carhadah,  

Ben 
 suale arpadak cevap veremem  

d (<daya-  toplu yerle
 

  

d  benzer 

benzerlik, gibilik 

 sa birka  defa  
inta  . (KV/12) 
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eldivenlik (<eldiven+lik): eldiven 

oraplar, birka  eldivenlik, o 
 

encik ocuk 

 

encik bi ede yeni-  fiilinden getirir. 
- eker. 

- fiilinin k 
 bi iminin ocuk 

1993, s. 1744)  

renkli  
. (KV/41) 

fingirti (<fing+ir-ti):  

Belki i lerinde, bu gibi davetlere   
fingirtinin  de .(BK/74) 

guguk: oyun, hile 

S argo oyun, hile  
Ben bu  bir guguk . (BK/84) 

g  - - -  

 
memul ediyorum  

h   

   
 kerahetini  bir iki  (BK/354) 

huzurluk  

balkon mektedir (DS/VI, 1993, s.2447). 
Bi   (BK/40) 

  

 bi imi 
, hepsi buraya . 

(BK/99) 
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i   

  sip  bulabilirim, 
dedim, geldim  

i a a):  

Ben bir hizmet
anlamam. a .(GY/135) 

ka an (<ka +an): her ne zaman, ne zaman ki 

DS/VIII, 1993, s. 2586) ka an (V) ne zaman, ne vakit; Y an (~ha an) 
kelimesi   

Ka an 
harama u kur (KV/46) 

k    

 ilavesi   

k  - -  

 
tli  

  

k   

 
mahsus olan vesait-  

k -n- -   

 bi
en  

 
 

k : yalan  

 

    

k  
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m  imde 

Hep 
  (KV/13) 

m   

Aileleri iffetsizlikle, namus hususunda 
  (BK/158) 

nazla  +a  

B  
metinde   

dir: nazla  
 

o   

Bir kere birbirine bu kadar 
 sezdirmeksizin nihayet   

o   

Ben buraya hizmet
  (GY/147) 

-  

Kelime  - 
(TRS/V, 1996, s. 3066-3068)   

bi  

 

 

 

 (TRS/V, 1996, s. 3067). 

 an  

  

pamukluk (<pamuk+luk): pamuk gibi beyaz tenlilik 
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 gelmedim. (BK/70) 

reva  (<Ar. reva  

Bu ge reva  
. (HS/15) 

r   

-Bu yaz i in beyaz ve  iki iskarpinle bir glase 
im in 
. (KV/64) 

sabunsuzluk (<sabun+suz+luk): sabunsuz olma durumu, kirlilik 

  sabunsuzluklar , 
 kerahetini  bir  (BK/354) 

s  (<sav-  

 . (KV/28)  

s   

ifte  
olurdu. (BK/129) 

sonturlu (<sontur+lu): kaba  

 sontur  
-Hay Allah

sonturlusuna (GY/146); - sonturlusuna 
 (GY/149) 

soyundurucu (<soy-u-n-dur-  

Senin d
soyundurucu 

 

suikastli  

ledir:  inde, 
    elbette eser-i  . (BK/277) 

s  - -  



R u m e l i D E  2 0 2 3 . 3 3  ( N i s a n ) /  2 9 3  

 /  

  Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Malik Tayyar, hafif bir  : 
(BK/57) 

  

Ah aman,  bir yana    
vaktim yok. (BK/38) 

arkadak  

+AdAk (<+da- - isimden fiil ve -

9: 34). 

 . (KV/30) 

ebnemli iyli 

li . 
(BK/284) 

  

 terlik 
pabu -   bi imleri 

a fakat pak a 
 a mevzun, dolgun, 

rek, elerini ezerek 
(HS/27) 

taravetsizlik  

taravetli bi en 
taravetsizlik bi  

. (KV/22) 

t   

 e bir kelimeden 
-848).  

  (KV/31) 

t   

i
  (KV/12) 
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t  (<tekme+le-y-  

 (BK/385) 

ucundan (<u  

ede u   
i in, sebepten, -  . 

Koyun ucundan bayudu  (Anter. XIV. 134). 
ucundan 

bir mecidiye bahis koyduk  

usullucak a 

 
 bi  

 bi

Kelimenin metinde ge -  

Nihayet usullucak 
 (KV/69) 

y  (<yam-ur-   

yamrulma, yamrulmak ve yamru yumru ikilemesinde ge en bi
-

yamperi- -  
 ikilemele bi

(DS/XI, 1993, s. 4157).  
-

 

y   

- ma sapan otuz 
 (KV/44) 

y  (<yat-  

Bir kere b
   

yorgunluklu (<yor-gun+luk+lu): yorucu, yorgunluk veren, zahmetli 

Pek yorgunluklu bir 
. (GY/122) 
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z   

 
 (KV/14) 

z   

 iadeye sevinsin mi, yerinsin 
mi?  

z  

eken 
bu cazibe, imenlerinin  
safvet nedir? (HS/41) 

1.3  

 (belirtisiz isim 

, ler, ikilemeler ve deyimler  

ahiret evi: kabir, mezar 

ahiret evine   

fena hayvan: domuz 

Fena  
. (KV/16) 

g : gece ortaya  

Bu  
gitti 61) 

d -u)  

 dapdiri olmak, dapduru olmak, 
 

edilm  (DS/IV, 1993, s. 1364).  

inden birdenbire dapduru . (GY/48) 

s  

 
 . (KV/60) 
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1.4. Deyimler 

- - 

  
  

-  

 dedim. (KV/33) 

-  

-   

- O dirliksiz  
 (KV/63) 

Bir parmak bal ol-: dedikodu konusu olmak 

 bir parmak bal oluruz. (BK/333) 

ehresi bulan-  

. (BK/63) 

ene salla-: ene almak 

. (BK/249) 

Diz gel-  

Hak ve insaniyete nezre den bu gen    
huzuyla diz gelerek, derin nedame ti sesinde titreye titreye (BK/416) 

- irmek 

. (BK/342) 

-  

erek: (KV/70 

evir-  

Naki  bu   mert  deli 
evirirken  olup da beri taraftan, kendiyle muhabbet akdederek izdiva   veriyor, 

nihayetsiz vefalar, sadakatlar istiyor? (BK/316) 
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-  

 
 

-  

Bu birka   bu 
kimse yok muydu? (BK/374) 

-  

  

-  

Vahdet Bey Sirkeci birahanesinde . (KV/27) 

-  

okur. (KV/71)  

-: aptal yerine koymak 

- . (KV/78) 

-  

-De  (BK/37) 

-  

nedamet ate  . (BK/408) 

Sinirlerini indir-  

Hain    yakalamak i in  ya  yelken a  sinirlerini 
indirmeye  (BK/122) 

-  

 dakika ge   sonra zemherir  gibi   

-  

-
 (KV/22) 
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2. T  Olan  

a - mak  

 metinde 
 

 zihninden felekler melekler diye tasavvurat- am 
devirirsin  

  

ok seve  sevgili 
 ? 

 

a - -  

tinde tahribat, zarar 
On iki sene  bir   

sinirlerde husule  ,      
(BK/59) 

becer- ->bacar->becer-):  

 
. rilen 

etinde  
 - 

- - 

nda -  
-Ay! Ay! Ay! Hayvan 

beceriyor  

b  (<bil-  

li duruma gelmesi, vukuf. 2. 
  

 
 bilgi, marifet - 

 ok tarihi ve 
rak bilgi, marifet 

  
Bu  

 (GY/127) 
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bollan- (<bol-la-n-   

 
Onlar da bizim gibi mezada 

 sonram, ehemmiyetleri kalmaz (BK/42) 

b - -n-): 1. kendini bir yerden kurtarmak, serbest kalmak. 2.  

K
 serbest 

kalmak, kendini bir yerden kurtarmak 2.  
 

; O zaman deruni 
bir iniltiyle   

bozgunluk (<boz-gun+luk):  

 
 

bozgunluk girdi  

c -: mak 

 
n mak 

   
. (BK/227) 

alka- (< alk+a-): sallamak, sarsmak  

1.  sallamak, sarsmak 
Bu inde en 

alkayarak  inde alkanan 
. (KV/29) 

alkan- (< alk+a-n-) :  

 1. 2. 3. 
4. inde bulunmak  kullan

,  

uzaklarda kesik kesik  
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 (< at-  

  
 

  

elikle- (< elik+le-  

   

Dizimi  koydum. elikledikten 
 (BK/49)  

- (< -ar-t-  

ni yapmak   
 Dil bilmez bir Frenk   

edebilir? (BK/42) 

elif:  

  
Olan  ize daha elifini  (BK/112) 

f   

 
 

 etmedi  

geri   

 

  
metinde tan Gerinize 

  

giydirici (<giy-dir-  

 metinde 
 

giydirici
hayat  
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guguk: ger eklik  

oturmak deyimlerinde ge  ger eklik 

  

g - -t-  

  
Sen bir rezilesin mutlak, vay gidi cenabet 

 
gen   

k -  

 
;  ingene gelini 

: 

- ? (HS/34) 

koyu (<ko-y-  

 

Derin, hararetli  anla
koyuca 

 

salma (<sal-  

i  )) verilirken metinde 
insanlar i ind

salma geziyorlar  

se tir- (<se -tir-): fark ettirmek 

se  fark ettirmek 

se tirecek  
ekerek (BK/64) 

s -:  

ak, ileri 

asaya 
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piyasaya para 

 olmak  
- . (KV/14) 

tekerlen- (<teker+le-n-  

  

 
tekerleniyordu. (HS/36) 

t (<Ar. tevbe): masum ( ocuk) 

 
masum ( ocuk) 

 de yedisine basacak. (KV/14) 

ufunetli (<Ar. ufunet+li): pis kokulu 

i inde irin, cerahat olan pis kokulu 
Bu metruk odalara girilince toz ile    ufunetli mahpus 

bir hava,   (BK/260) 

- -  

almak 5. 
 anl  

-  . (KV/70) 

vur-:  

 
  Semih   de yirmi  vurdu (BK/181) 

yampiri: yan yan bakmak 

 yan yan bakmak 
 Tosun,  yampiri bir  (BK/46) 

y - (<yat- -r-  

a mak  
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  i in birka  defa eliyle   son ra: 
(BK/97) 

3. Sonu  

-
derlemeler, 

si evrenin 
Eserlerinden onun 

.   

imisi 
esinin tarih   olan leme 

 

ge  

 

 

 

-n-, +lA- -, +lA-
t- IcI/+UcU, +lI/+lU, +lIK/+lUK, +sIz/+sUz; fiilden fiil 

-DIr-/-DUr-, -l-, -t- - -  

+lA- 
ede genellikle ge

e (7), Arap -, eyle- -, ol- 
enin gramer kur imde +lA- eki 

-, ilhamla- - -, kozmetikle- -, 
-, telvele-, umurla- -.   

+lAn- (+lA-n- baharlan-, gen len-, kekiklen-, teklifsizlen-
-, -n-, - -, -t- 

in -DIr-/-DUr- 

%88

%4
%2

%7
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 -, kavislendir-, kubbelendir-, 
- -.  

- (+lA- - - - - -
- -, kte +lA- - -tir- ettirgenlik 

eki ile ge -. 

gen - -, korkun - -, 

- gen len-, ihtiyarlan- lan-,terbiyesizlen-, tombullan- 
bi imindedir. 

+lA-t- - -, -.  

Metinde dikkat - - -n 

elerde kull : 
- -  ve Urum esinde - - 

- irmek, eskimek
fiil 

 

+cI/+cU (2) ve +IcI/+UcU 
 

Giydirici 
soyundurucu 

soyundurucu  

 gibi. 

reva a, taravetsizlik, , 
le eldivenlik,  gibi yeni alet ve  gibi yeni 

 

bi
- deyimi metinde -; - deyimi -; ek- deyimi 

tut-; - deyimi -, 
ahiret evi 
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fena hayvan gece  dapduru 
suldur  

en bir ip de eserlerdeki 
-  becer- 

 -  
( ocuk), koyu salma - 

 

 ve 
an bir 

140 dil birimi 
erlerinde ge en 

ve 
irilme

 

enler (100) 

-  - taravetlen-   

amelli ilhamla- nazla  taravetsizlik 

 a nezaketsizlen-  

 ihtiyarlan-  teklifsizlen- 

baharlan-    

- - pamukluk telvele- 

 - - - 

 kavislendir- - terbiyesizlen- 

- kekiklen- - - 

 - - tombullan- 

doyurt- - reva  umurla- 

   usullucak 

eldivenlik - sabunsuzluk - 

-   - 

- - - - 

gen len- korkun lan-   

- kozmetikle- sonturlu  

 kubbelendir- soyundurucu  

guguk   - 

-   - 

- -  yorgunluklu 

- lavantala-  - 
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han - meyillendir-   

- -   

huzurluk  tahminle-  

 (5) 

  dapduru   

    

Deyimler (21) 

- diz gel- - sinirlerini indir- 

- - - yala- 

- - - - 

bir parmak bal ol- evir- -  

ene salla- - -  

ehresi bulan- - -  

 

enler  (4) 

ka an  - ucundan 

enler (8) 

alaflan-  encik  

azatla- arpadak fingirti - 

enler (2) 

 - 

Kaynak a 
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